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Petrus  erklärt  das  Werk  des  Neuen
Testaments
1Es hörten aber die Apostel und Brüder,
die in Judäa waren, dass auch die Heiden
Gottes Wort angenommen hatten.2Und als
Petrus  hinaufkam  nach  Jerusalem,
gerieten  die  von  den  Juden  mit  ihm  in
einen  Streit3und  sprachen:  Du  bist
e i n g e k e h r t  b e i  M ä n n e r n ,  d i e
unbeschnitten  sind,  und  hast  mit  ihnen
gegessen.4Petrus aber fing an und erzählte
es ihnen der Reihe nach und sprach:5Ich
war in der Stadt Joppe im Gebet und geriet
in  Verzückung  und  sah  ein  Gesicht,
nämlich  etwas  wie  ein  großes  leinenes
Tuch mit vier Zipfeln herabkommen. Das
wurde  niedergelassen  vom  Himmel  und
kam bis  zu  mir.6Darin  erblickte  ich  und
bemerkte  und  sah  vierfüßige  Tiere  der
Erde und wilde Tiere und kriechende Tiere
und  Vögel  des  Himmels.7Ich  hörte  aber
auch eine Stimme, die sprach zu mir: Steh
auf,  Petrus,  schlachte  und  iss!8Ich  aber
sprach:  O  nein,  HERR;  denn  es  ist  nie
etwas Gemeines oder Unreines in meinen
Mund  gegangen. 9Aber  die  Stimme
antwortete  mir  zum  zweiten  Mal  vom
Himmel:  Was  Gott  gereinigt  hat,  das
mache du nicht unrein.10Das geschah aber
dreimal;  und alles  wurde wieder  in  den
Himmel  hinaufgezogen.11Und  siehe
sogleich  standen  drei  Männer  vor  dem
Haus,  in  dem  ich  war,  gesandt  von
Cäsarea zu mir.12Der Geist aber sprach zu
mir, ich sollte mit ihnen gehen und nicht
zweifeln.  Es  kamen  aber  mit  mir  diese
sechs Brüder, und wir gingen in das Haus
des Mannes.13Und er verkündigte uns, wie
er  einen  Engel  in  seinem  Haus  stehen

الرّسول بطرس يشرح عمل الله في العهد
الجديد

َةِ أن ذيِنَ كاَنوُا فيِ اليْهَوُديِ سُلُ واَلإخِْوةَُ ال 1فسََمِعَ الر

ً قبَلِوُا كلَمَِةَ اللهِ.2ولَمَا صَعدَِ بطُرُْسُ إلِىَ الأمَُمَ أيَضْا
كَ ذيِنَ مِنْ أهَلِْ الخِْتاَن3ِقاَئلِيِنَ: إنِ أوُرُشَليِمَ خَاصَمَهُ ال
َ ـَـدأَ ْــتَ مَعهَمُْ.4فاَبتْ ــةٍ وأَكَلَ ــالٍ ذوَيِ غلُفَْ َــى رجَِ ْــتَ إلِ دخََل
تاَبعُِ قاَئلاًِ:5أنَاَ كنُتُْ فيِ مَديِنةَِ ياَفاَ بطُرُْسُ يشَْرَحُ لهَمُْ باِلت
أصَُلي فرََأيَتُْ فيِ غيَبْةٍَ رُؤيْاَ إنِاَءً ناَزلاًِ مِثلَْ مُلاءََةٍ عظَيِمَةٍ
سْتُ 6فتَفََر.َمَاءِ فأَتَىَ إلِي ةٍ بأِرَْبعَةَِ أطَرَْافٍ مِنَ الس مُدلاَ
حافاَتِ الأرَْضِ واَلوْحُُوشَ واَلز فرََأيَتُْ دوَاَب ً فيِهِ مُتأَمَلا
مَاءِ،7وسََمِعتُْ صَوتْاً قاَئلاًِ ليِ: قمُْ، ياَ بطُرُْسُ، وطَيُوُرَ الس
َهُ لمَْ يدَخُْلْ فمَِي قط ، لأنَ ياَ رَب ، اذبْحَْ وكَلُْ.8فقَُلتُْ: كلاَ
مَاءِ: مَا دنَسٌِ أوَْ نجَِسٌ.9فأَجََابنَيِ صَوتٌْ ثاَنيِةًَ مِنَ الس
اتٍ سْهُ أنَتَْ.10وكَاَنَ هذَاَ علَىَ ثلاَثَِ مَرَرَهُ اللهُ لاَ تنُجَطه
مَاءِ أيَضْاً.11وإَذِاَ ثلاَثَةَُ رجَِالٍ قدَْ انتْشُِلَ الجَْمِيعُ إلِىَ الس ُثم
َذيِ كنُتُْ فيِهِ مُرْسَليِنَ إلِي وقَفَُوا للِوْقَتِْ عِندَْ البْيَتِْ ال
وحُ أنَْ أذَهْبََ مَعهَمُْ غيَرَْ ةَ.12فقََالَ ليِ الر مِنْ قيَصَْريِ
ً هؤَلاُءَِ الإخِْوةَُ مُرْتاَبٍ فيِ شَيْءٍ، وذَهَبََ مَعيِ أيَضْا
جُل13ِفأَخَْبرََناَ كيَفَْ رَأىَ المَلاكََ ةُ، فدَخََلنْاَ بيَتَْ الر ت الس
ً لهَُ: أرَْسِلْ إلِىَ ياَفاَ رجَِالاً واَسْتدَعِْ ً وقَاَئلاِ فيِ بيَتْهِِ قاَئمِا
ً بهِِ تخَْلصُُ مُكَ كلاَمَا سِمْعاَنَ، المُلقَبَ بطُرُْسَ،14وهَوَُ يكُلَ
وحُ القُْدسُُ الر مُ حَل أنَتَْ وكَلُ بيَتْكَِ.15فلَمَا ابتْدَأَتُْ أتَكَلَ
ب رْتُ كلاَمََ الر علَيَهْمِْ كمََا علَيَنْاَ أيَضْاً فيِ البْدَاَءَةِ.16فتَذَكَ
ا عمَدَ بمَِاءٍ وأَمَا أنَتْمُْ فسََتعُمَدوُنَ كيَفَْ قاَلَ: إنِ يوُحَن
وحِ القُْدسُِ.17فإَنِْ كاَنَ اللهُ قدَْ أعَطْاَهمُُ المَوهْبِةََ كمََا باِلر
ب يسَُوعَ المَسِيحِ، فمََنْ ةِ مُؤمِْنيِنَ باِلر ويِ باِلس ً لنَاَ أيَضْا
أنَـَا؟ أقَـَادرٌِ أنَْ أمَْنـَعَ اللهَ؟18فلَمَـا سَـمِعوُا ذلَـِكَ سَـكتَوُا
ً ً أعَطْىَ اللهُ الأمَُمَ أيَضْا وكَاَنوُا يمَُجدوُنَ اللهَ قاَئلِيِنَ: إذِا

وبْةََ للِحَْياَةِ. الت
كنيسة المسيح الأولى في أنطاكية

ذيِ حَصَلَ بسَِببَِ اءِ الضيقِ ال توُا مِنْ جَر ذيِنَ تشََت 19أمَا ال

ةَ وقَبُرُْسَ وأَنَطْاَكيِةََ وهَمُْ اسْتفَِانوُسَ فاَجْتاَزُوا إلِىَ فيِنيِقِي
 اليْهَوُدَ فقََطْ.20ولَكَنِْ كاَنَ ً باِلكْلَمَِةِ إلاِ مُونَ أحََدا َ يكُلَ لا
ذيِنَ لمَا ونَ، ال ونَ وقَيَرَْواَنيِ مِنهْمُْ قوَمٌْ، وهَمُْ رجَِالٌ قبُرُْسِي
ب ريِنَ باِلر َينَ مُبش دخََلوُا أنَطْاَكيِةََ كاَنوُا يخَُاطبِوُنَ اليْوُناَنيِ
ب مَعهَمُْ، فآَمَنَ عدَدٌَ كثَيِرٌ ورََجَعوُا يسَُوعَ.21وكَاَنتَْ يدَُ الر

. ب إلِىَ الر
تـِـي فِــي ــمْ فِــي آذاَنِ الكْنَيِسَــةِ ال 22فسَُــمِعَ الخَْــبرَُ عنَهُْ
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gesehen habe, der zu ihm sprach: Sende
Männer nach Joppe und lass holen Simon,
mit  dem Beinamen Petrus;14der  wird  dir
Worte sagen, durch die du selig wirst und
dein ganzes Haus.15Als ich aber anfing zu
reden,  fiel  der  Heilige  Geist  auf  sie
genauso  wie  auf  uns  am  Anfang.16Da
dachte ich an das Wort des HERRN, als er
sagte: "Johannes hat mit Wasser getauft;
ihr  aber  sollt  mit  dem  Heiligen  Geist
getauft werden."17Wenn nun Gott ihnen die
gleiche Gabe gegeben hat wie auch uns,
durch den Glauben an den HERRN Jesus
Christus:  wer  war  ich,  dass  ich  Gott
wehren  konnte?18Als  sie  das  hörten
schwiegen  sie  still  und  lobten  Gott  und
sprachen: Also hat Gott auch den Heiden
die Buße gegeben zum Leben!
Die ersten Christen in Antiochia
19Die  aber  zerstreut  waren  wegen  der
Bedrängnis, die sich um Stephanus erhob,
gingen  umher  bis  nach  Phönizien  und
Zypern  und  Antiochien  und  redeten  das
Wort  zu  niemand  als  al lein  zu  den
Juden.20Es waren aber einige unter ihnen,
Männer  von  Zypern  und  Kyrene,  die
kamen nach Antiochien und redeten auch
zu  den  Griechen  und  predigten  das
Evangelium vom HERRN Jesus.21Und die
Hand des HERRN war mit ihnen, und eine
große Zahl  wurde gläubig  und bekehrte
sich zum HERRN.
22Es kam aber die Nachricht von ihnen vor
die Ohren der Gemeinde in Jerusalem; und
sie sandten Barnabas, dass er hinginge bis
nach  Ant iochien. 2 3 Dieser ,  a ls  er
hingekommen war und die Gnade Gottes
sah,  wurde  froh  und  ermahnte  sie  alle,
dass  sie  mit  festem  Herzen  an  dem

ذيِ أوُرُشَليِمَ فأَرَْسَلوُا برَْناَباَ لكِيَْ يجَْتاَزَ إلِىَ أنَطْاَكيِةََ،23ال
لمَا أتَىَ ورََأىَ نعِمَْةَ اللهِ فرَحَِ ووَعَظََ الجَْمِيعَ أنَْ يثَبْتُوُا
ً ً ومَُمْتلَئِا ً صَالحِا هُ كاَنَ رَجُلا ِ القَْلبِْ.24لأنَ ب بعِزَْم فيِ الر
ب جَمْعٌ إلِىَ الر وحِ القُْدسُِ واَلإيِمَانِ، فاَنضَْم مِنَ الر

غفَِيرٌ.
25ثمُ خَرَجَ برَْناَباَ إلِىَ طرَْسُوسَ ليِطَلْبَُ شَاولَُ، ولَمَا

همَُا اجْتمََعاَ فيِ وجََدهَُ جَاءَ بهِِ إلِىَ أنَطْاَكيِةََ.26فحََدثََ أنَ
لامَِيذُ ً غفَِيراً. ودَعُِيَ الت مَا جَمْعا الكْنَيِسَةِ سَنةًَ كاَمِلةًَ وعَلَ

ينَ فيِ أنَطْاَكيِةََ أوَلاً. مَسِيحِي
تبرع كنيسة أنطاكية لكنيسة أورُشليم

ِ انحَْــدرََ أنَبْيِـَـاءُ مِــنْ أوُرُشَليِــمَ إلِـَـى ــام 27وفَِــي تلِـْـكَ الأيَ

أنَطْاَكيِـَةَ،28وقَـَامَ واَحِـدٌ مِنهْـُمُ، اسْـمُهُ أغَـَابوُسُ، وأَشََـارَ
وحِ أنَ جُوعاً عظَيِماً كاَنَ عتَيِداً أنَْ يصَِيرَ علَىَ جَمِيعِ باِلر
ُــوسَ ِ كلُوُديِ ــام ــي أيَ ً فِ ــا ــارَ أيَضْ ــذيِ صَ  ــكوُنةَِ، ال المَسْ
ــرَ لكِـُـل مِنهُْــمْ أنَْ َلامَِيــذُ حَسْــبمََا تيَس قيَصَْــرَ.29فحََتـَـمَ الت
اكنِيِنَ فيِ خِدمَْةً إلِىَ الإخِْوةَِ الس ً يرُْسِلَ كلُ واَحِدٍ شَيئْا
ةِ.30ففََعلَوُا ذلَكَِ مُرْسِليِنَ إلِىَ المَشَايخِِ بيِدَِ برَْناَباَ اليْهَوُديِ

وشََاولَُ.
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HERRN bleiben sollten.24Denn er war ein
frommer Mann, voll Heiligen Geistes und
Glaubens. Und es wurde ein großes Volk
dem HERRN hinzugetan.
25Barnabas aber zog aus nach Tarsus, um
Saulus aufzusuchen;26und als er ihn fand,
brachte er ihn nach Antiochien. Und sie
blieben bei der Gemeinde ein ganzes Jahr
und  lehrten  eine  große  Menge;  daher
wurden  die  Jünger  in  Antiochien  zuerst
Christen genannt.
27In  diesen  Tagen kamen Propheten  von
Jerusalem  herab  nach  Antiochien.28Und
einer  unter  ihnen  mit  Namen  Agabus
stand  auf  und  deutete  durch  den  Geist
eine  große  Hungersnot  voraus,  die
kommen sollte über den ganzen Erdkreis;
welche  geschah  unter  dem  Kaiser
Klaudius.2 9Aber  unter  den  Jüngern
beschloss  ein  jeder,  nach  dem  was  er
vermochte,  den  Brüdern,  die  in  Judäa
wohnten,  etwas  zur  Versorgung  zu
senden;30Dies  taten  sie  dann  auch,  und
schickten  es  zu  den  Ältesten  durch  die
Hand von Barnabas und Saulus.


